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Anekceeea Tamvana Eezenvesna

KaH/I. TIeJl. HAYK, JOLIEHT

Deooceesa Jlapuca Hukonaeena

I-p duon. HayK, AOLEHT, 3aBeayoias Kapeapoin
OKOY BO «Axkanemus npasa U yIpaBJIeHUs
denepanbHOMN CITy»KOBI HCTIOJIHEHHS HaKa3aHH

r. Ps3ans, Pa3anckas obnacts
3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI JUISI U3YUAIOIIINX AHTJIMACKUU SI3bIK

AHHOmMayua: 8 cmamve pAcCMaAmpusarOmcs 803MONCHOCMU UCNOIb30BAHUSL
IIEKMPOHHBIX PeCyPCo8 — Closapell, KOPNYycos meKCcmos, cUcmem MAuuHHo20 nepe-
800a — UBVHAIOWUMU AHSTUUCKUL A3bIK. [latomcs pekomenoayuu, Kakue 31eKmpoH-
Hble cpeoCcmea nooxXo0sm 0l KOHKPEemHbIX Kame2oputli noav3oeameiell U 0l KaKux

yeretl.

Knrwuesvie cnosa: JJIEKNIPOHHbLE cpedcmea, 00HOS3bIYHbIE cloesapu, ()6yﬂ3bl'~l—

Hble clloeapu, Kopnycol AHSTIUUCKUX meKkcmoe, cucmemvbl MauuHHO20 nepeeoda.

B coBpeMeHHOM MHpe HEBO3MOKHO O0OWTHUCH 0€3 MCIOJIb30BAaHUS CPEICTB HH-
(OpMallMOHHBIX U KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJIOTUH HU B OJHOHN U3 cdep neareib-
HOCTH 4YeJIOBEKa: B ObITy, Ha paboueM Mecte, B 00pa3oBaHuu. M3yueHue uHocTpaH-
HBIX SI3bIKOB HE SIBJISIETCS] UCKJIFOUEHHEM — MHOTOYHCIIEHHbIE CaliThl B MIOMOILb U3Y-
YalOIUM aH[VIMACKUNA SA3BIK coepaT MH(QOpPMAalMOHHBIE, CTPAHOBEAYECKHE MaTe-
pHaJIbl, TEKCUKO-TPAaMMaTHUECKUE YIPAXHEHHsI, TECThI;, MPEATAraloTCs 3aaHus IS
pa3BUTHUSI HABBIKOB ayJUpPOBaHUs, TOBOPEHUS, MHUCHhMA.

B nanHoif paboTe MbI pacCMOTPUM JJIEKTPOHHBIE CPEICTBA, KOTOPHIC HE SIBJIS-
I0TCsI COOCTBEHHO CpeACTBaMHU OOYyYEHHs, OJTHAKO MOTYT MCIOJB30BaThCS KaK BCIIO-
MOTaTeIbHbIE WHCTPYMEHTHl M3YYaIOUIMMH aHTJIUNCKUN S3BIK, MPENoiaBaTessiMHu,
MEepPeBOUMKAMHU U JIPYTUMH Tonib3oBaremsiMu MHaTepHera. Croga OTHOCSTCS DJIEK-

TPOHHBIC CJIOBApPH, BJICKTPOHHBIC KOPITYyCa TCKCTOB, CUCTCMbI MAITMHHOT'O IICPCBOAA.
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HadnreMm ¢ 371eKTpOHHBIX CIIOBapeid, KOTOPBIC, KaK U MeYaTHbIC U3JaHus, ObIBAIOT
JBYSI3BIYHBIMA M OJTHOSI3BIYHBIMH (TOJKOBBIMU). B 3aBHCMMOCTH OT JOCTyma K HUM
AJIGKTPOHHBIE CIIOBApPH MOKHO pa3[elWUTh Ha JIBE TPYMIbI: OHJANHOBHBIE, paboTaro-
e TpU MOAKIIOYeHUN K VHTepHeTy, U odJaifHOBbIE BEpCHH, KOTOPBIE pa3Melia-
IOTCSI HA )KECTKOM JHCKE U paboTaloT aBTOHOMHO.

Cpenu ABYSI3BIYHBIX CIIOBaped HamOoJiee YacTO HCIMOIb3YEMBIMH SIBISIOTCS
AIIEKTPOHHBIE CJIOBapH, KOTOPbIE pa3paboTaHbl poccuiickoil kommnanueit ABBYY u
KOTOPBIMH MOXHO TOJIb30BaThCs OHJIAWH U oduiaiftH. C moMoIIpio cloBapei ceMei-
ctBa ABBYY Lingvo MOXHO OCYIIECTBIIATH IEPEBOJ CJIOB M BBIPAXKCHHH C aHIJIHK-
CKOTO ¥ MHOTHX JPYTHX S3BIKOB Ha PYCCKHH M B 0OpaTHOM HarpaBieHuu. CioBaphb
JIAeT 3HAUCHUSA CJIOB B Pa3HbIX TeMaTHKax U (popmax; HapsAy ¢ TPAaHCKPUIIIIMEH uMe-
€TCsl BO3MOKHOCTh MPOCIYIIATh MPaBUIHHOE MPOU3HOIICHHE B OPUTAHCKOM U ame-
PUKAHCKOM BapHaHTaX; MPHUBOATCS YCTOSBIIUECS BBIPAKCHUS C JAHHBIM CIIOBOM U
BCEBO3MOXKHBIE TMPUMEpPHI, JAIOlIUE TpEJCTaBlIeHUE 00 yMmoTpeOJIeHUH CclioBa B
Tekcrax [2].

B xauectBe mpumepoB (37€Ch U HIKE) PACCMOTPHUM JIEKCUUECKHUE €IMHUIIBI, OT-
HOCSAIIMECS K TEPMUHOCHCTEME yrojIoBHOTO mpaBa. Tak, cioBaps ABBYY Lingvo na-

eT CIeAyIoNy 0 HH(pOpMaIHio (COKpalleHHy0) o cioBe detention:

[di'ten(t)J(o)n] — Opur. amep.; cyul.

- 3aJiep)KaHKe, apeCT; COJIEPIKAHKE TIO]T APECTOM;

- OCTaBJICHHE TIOCIIE YPOKOB (B Ka4eCTBE HaKa3aHuUs),

- 3aJIepKKa.

FOpuouuecxuii cnosapn:

- 3aJIepIKKa; 3a/iepkKa (CyIHa) CBEPX CPOKa;

- KOMIIEHCAIIUS 32 3aJICPIKKY CY/IHA CBEpX CPOKa;

- 3aJiep)KaHKe, apecT, 3aKIIOYCHHUE O] CTPAXKY; 3aKJIIOUEHHE B apEeCTHBIN JIOM; MPEABAPUTEIHHOE
3aKJIFOUCHHE; COJICPIKAHUE MOJT CTPAXKEH

Cnosocouemanusn%

cellular detention — cogep»anue o cTpaXkeH B KaMepe;

continuous detention — ayuTeNEHOE COCPKAHUE TIOJ] CTPAXKEIH;

detention camp — jarephb Ui MHTEPHUPOBAHHBIX;

detention cell — kamepa 17151 3aep)KaHHBIX; KaMepa 3aKITFOUYCHUS,

detention centre — rieHTp JUIs COIEPIKAHUS TIO/T CTPAXKEH 3a/IePIKAHHBIX TPABOHAPYIIUTEICH;
detention facility — apecTHbIit 1oM; MECTO cofep KaHuUs TIOJ] CTPAXKEH;

detention of a vessel — 3agepxka cyaHa;

2  https://phsreda.com
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detention of car — mpocroii Barona;

detention on remand — npenBapuTEIbHOE 3AKIIOUCHHE.

Ipumepol uz mexcmos%

In her 2002 report she addressed the treatment and detention of victims of trafficking — B cBoem
noknazae 3a 2002 rox oHa KOCHYJIach MpoOsieM oOpaIeHus ¢ )KepTBaMU TOPTOBIIH JIIOJIBMH M UX 3a-
JepKaAHUSL.

ICRC started visiting places of detention under the Interim Administration and such visits are con-
tinuing — Ilpu [epexonuoit anmunaucTpauuu npencrasutean MKKK Havanu nocemars Mecra 3a-
KITIOYCHUH, ¥ TAKUE BU3HUTHI TPOJIOIDKAOTCS.

Abby Badica got two weeks' detention when she got caught — Korna D66u banuka moiimanu Ha
3TOM, €€ JBE Heaenu octasisin mocie ypokos (Mead, Richelle / Shadow Kiss — Muo, Patiuen | Ilo-
yenyi movmoi)

Cpenu mpoheCCHOHABHBIX MEPEBOAUYUKOB MOMYJIIPHOCTHIO MOJIB3YETCS HHTEP-
HET-CHCTEeMa JIBYS3BIYHBIX clioBapedd Multitran, B xotopoii MoxxHO paboTaTh yepes
WHTepHET B OHJIAWHOBOM PEKUME, B aBTOHOMHOM PEXHMME Ha MEPCOHATBHBIX KOM-
nerorepax moa Microsoft Windows — stokanbHast Wi ceteBasi yCTaHOBKA; B aBTOHOM-
HOM peXMMe Ha cMapT(OHAxX IMOJI YIPABICHUEM OTepallMOHHON CUCTeMbI Symbian u
Android. Huxe mpuBoauTcs nHOpMaIis o rnepeBoze ciosa detention, momydenHast

yepes omnmaiH-Bepcuro Multitran [8]:

detention [dr'tent(e)n] cyu.

00w — 3aJIepKKa; BBIHY)KICHHAs 33JICPIKKa; 3aJep)KaHKe; apecT; COJepKaHUE 0] apecToM; YIep-
)KaHHe; MPOCTOil Cy/Ha; 3aepiKKa CyaHa; 3auepkanue cyaHa (Lavrov); mereHimieH (CBEpXKOHTp-
cranus Lavrov); 3agepxxanue nmna (Alexander Demidov); 3akitodenue; yaepKUBaHUE; OCTABICHHE
(cBepx cpoka);

Oyp. — 3aXBaT; OCTAHOBKA; 3alllC/IKNBAHHE;

goeH. — 3a/iepiKkaHue (BBIILIATHI ICHE)KHOTO COJICPIKAHUS);

20pH. — BpeMs IpeObIBaHMs B CTYCTUTENE; OTCTauBaHHe (0CaIKa);

0enog. — POCTOH CyJHA CBEPX KOHTPCTAJIHMHU; OCTABJICHHE CBEPX CPOKA; BO3MEIICHHE 3a MPOCTON
Cy/iHa CBEPX KOHTPCTAJIHH;

JI02ucm. — TJIaTa 3a CBEPXHOPMATUBHOE MCIIOIb30BAHHE MOPCKOTO KOHTEWHepa MOCIie BbIBO3a Ta-
KOBOT'O M3 MOPTa, 0 MOMEHTA BO3BpaTa MopoXHUM repeBo3unky (Lana_K);

Mop. — 3aiepxkKa (CyHa); BO3MEILCHUE 3a 3aJIepiKKY; apecT cyaua (Lavrov);

06pa3z. — 3aJiepKKa JIETeH B IIKOJIE 1MOCIe OKOHYAHHS YPOKOB B HaKa3zaHHE 3a IJIOXOE MOBEICHUE;,
OCTaBJICHHE MTOCIIE YPOKOB (B Ka4eCTBE HaKa3aHus 1aras);

pase. — BuHTIIOBO (Ybelov);

cmp. — aKKyMYJSILHS CTOKA,

mex. — appeTHpOBaHKe; GUKCUPOBAHKE; 3aICPKUBAHHE;

9K. — BO3MEIIICHUE 32 33]ICPIKKY CY/HA;

10p. — 3aJiepiKKa CBEpPX CpoKa (Cy/Ha); 3aKJIIOUCHHE B apeCTHBIA JIOM; 3aKJIIOYCHHE IMOJ CTPaKY;
KOMIICHCAIUS 33 3a/IEPXKKY CyTHA CBEPX CPOKa; MPEIBAPUTEIHLHOE 3aKIFOUYCHHUE; COACPKAHKUE IO/
CTpaxen

Kak M0oXxHO BHIETh, B ClIOBapHO# crathe detention mpuBoguTCst ropasmo 00JIb-

me CIiCenHuaJdbHBIX 3HAUYCHUM CJIOBA (IOpI/I,Z[I/I‘{eCKI/Ie, BOCHHBIC, TCXHUYCCKUC, CTPOU-
3

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)




U3nareanckuii 1om «Cpenay»

TEJIbHBIC, B 00JIACTH 00pa30BaHMS | T. J1.), IPUYEM ITH 3HAUYCHUS Pa3MEIICHBI B MPO-
M3BOJILHOM TOpsIKE, a 00IIMe 3HAUCHUS CIIOBA PACIOJIOKEHBI O€3 yueTa UX 4acToT-
HOCTH WJIM pa3BUTHS 3HauYeHMs. CIOBOCOYETAHMS C JIAHHOM JIGKCUYECKON eIMHUIICH
BBIJICJICHBI B OTJIEJIbHBIE CTAThH, & TPUMEPHI YIOTPEOJIEHUS U BOBCE OTCYTCTBYIOT.

CpaBHuBas 3TH JIBa AJIEKTPOHHBIX CIOBAaps C TOYKU 3PEHHS MX UCTIOJIH30BAHUS
JUI M3y4YEHUs aHTJIMHACKOIO s3bIKa, MbI OAHO3HaYuHO BhIOMpaem ABBYY Lingvo kak
0oJiee YETKO CTPYKTYPUPOBAHHBIN, COCTABICHHBIN C YIETOM BOKHEUIIIUX TIPUHITUIIOB
JeKcuKorpaduu, HeCyuii OOJbIIIe MOJIe3HON s yyamumxcss nHpopmaui. OgHako
JUTSI TIEPEBO/JIa TEKCTOB 10 PA3JIMYHBIM CIEUATBLHOCTSIM MbI Obl PEKOMEHIOBAJIM CJIO-
Bapnr Multitran.

CpaBHHBas 3JIEKTPOHHBIE CIIOBAPU C AHAJIOTMYHBIMU CIIOBApAMH HAa OyMaKHBIX
HOCHTETISIX, MBI MO’KEM OTMETHUTh, YTO MOJIb30BAHUE AJICKTPOHHBIMU CIIOBApSMHU Tpe-
OyeT oT oOyuaromuxcs TeX K€ 3HaHWI, HABBIKOB M YMEHUH, 4TO U padoTa ¢ Tpajau-
[IMOHHBIM CIIOBapeM, a MMEHHO 3HAHUS YCTPOMCTBA CIIOBAPHOM CTAaThbU, 3HAHUS
YCIIOBHBIX COKpAIICHU W 0003HAYCHUH, MPUHATHIX B CIIOBApEe, HaBBIKA MPUBEICHHUS
CJIOBa B CIIOBapHYyI0 (opMy, YMEHHs ONPEIENIATh UCKOMOE CJIOBO KaK 4acTh PEyH,
YMEHHUS ONPEIENIATh COCTaB HICKOMOM JIEKCUYECKOW €IMHULBI (OTAEIbHOE CIOBO WU
CIIOBOCOYCTAHHE), YMEHUSI OPUEHTHPOBATLCS B CIIOBAPHOM CTAThE, YMEHUS MPABHIIb-
HO BbIOMpaTh 3HaYEHHE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA C y4yeTOM KOHTeKcTa. OJHaKO 3JeK-
TPOHHBIN CJIOBapb 00JAaeT PAAOM MPEUMYLIECTB, OJarogapsi KOTOPbIM Mbl OTJAEM
eMy TpeINnouYTeHHE TMepel KHUKHBIM BapUaHTOM KakK B MpoIecce OOy4YeHHs], TaK H
MIpU JajbHEUIIIEM MCIIOJIb30BAaHUU B CBOEH MPOQEeCCHOHANBHON AesiTenbHoCcTU. Harmn
BBIOODP 00YCJIOBJICH ClieAyIomuMu dakropamu [6]:

— COKpaIlaeTcsi BpeMs, 3aTpaunBaeMoe Ha HaXO0Xk/ICHHE CJI0Ba B CIIOBApE;

— UCKJIIOYAIOTCS 3aTPYIHEHUS WJIM OIMIMOKH, BHI3BAHHBIE HEMPABHIBHBIM 3aIl0-
MUHAHUEM Trpadudeckoro obpasa CioBa, TMOCKOJIBKY CIOBO MEPEBOIUTCS B CTPOKY
CJIOBaps HETIOCPEICTBEHHO U3 TEKCTA;

— UMEETCsI BO3MOXKHOCTh TIOMCKA CIIOBA Cpa3y B HECKOJIBKHUX CIOBapsx (0OmeM

U CIIEIIMATN3UPOBAHHBIX);
4 https://phsreda.com
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— UMCCTCA BO3MOXKHOCTL YCIIBIIIATL 3BYYaHHUE CJIOBA M IIOBTOPHUTHL €ro 3a AHUK-
TOPOM;

— HMCCTCA BO3MOKHOCTDL IIO THUIICPCCBIIIKEC, KOTOPAsA MOKCT OBLITH 3aJI0’KE€HA BO
BCEX DJIEMEHTaX CJIIOBAPHOW CTaThH, IMEpPEeUTH K J0O0NW HCKOMOM HHbOpMAIUU —
HalTH CHHOHUMBI, aHTOHHMMBI, CJIO0Ba TOU K€ CEMAHTHUYECKOU I'pyniIbl, IapagurMbl
CKJIOHCHUA U CIIPSKCHUA U T. 1.

K YUCIIy HCMAJIOBAXXHBIX JOCTOMHCTB 3JICKTPOHHBIX CHOBapCﬁ MOXHO OTHECTHU
BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM HOBBIX, Hepepa60TaHHBIX U JOOMNOJIHCHHBIX Bepcnﬁ, I10-
CKOJIBKY JJICKTPOHHBIC CJIOBApH IIOCTOSHHO OOHOBJIAIOTCS 3a CYET BHECECHHUS B HUX
HOBBIX CJIOB U 3H3‘16HHI>1, HEC Saq)I/IKCI/IpOBaHHBIX B KHHMJKHBIX CJIOBApsX, I[O6aBJ'IeHI/I$I
CIICHHUAJIN3UPOBAHHBIX CHOBapefI 1o paBJIH‘{HOﬁ TEMATHUKE.

Cpenn OTHOA3BIYHBIX JIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH, MOIYJISIPHBIX CPEAN U3YYAKOIIUX
aHTJIMICKUI S3BIK W MpenojaBartenei, Hazopem Longman Dictionary of Contempo-
rary English, Macmillan Dictionary, Collins Dictionary, Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, Cambridge Dictionary, Merriam Webster Dictionary. Ilpaktudecku Bce
IICPCUYUCIICHHBIC CJIOBAPHU IIPCAOCTABIIAIOT CIICAYIOITYIO I/IH(l)OpMaHI/IIOI

— TOJIKOBAaHUA CJIIOB pa3H01”4 CTCIICHH CJIOKHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT IIPCAHA3HA-
YeHUs CJIoBapsi, HallpUMEp KpaTKHE W MPOCThIE MOSCHEHHWsS B cioBapsx Longman,
Macmillan u nHanucanusie 60see ca0xHBIM s1361KOM aedunuiuu B Oxford Advanced
Learner s Dictionary;

— TPAHCKPUIILMUS U BO3MOXKHOCTh MPOCIYLIaTh MPOU3HOIICHUE CJI0Ba B OpUTAH-
CKOM U aMCPHUKAHCKOM BAPHUAHTC,

— MpUMEPBI YIOTPEOJICHUSI, KOJIMYECTBO KOTOPBIX MOKHO PETYIHPOBATH;

- YCTOﬁqHBBIe COUYCTaHuA, (bpaBGOJ'IOFI/I?)MBI C KIIOYCBBIM CJIOBOM,

— (bpazoBble TJ1aroJibl ¢ 0ObSICHEHUSIMU U TPUMEPAMU;

— CUHOHUMBbI, aHTOHHUMBI.

HCKOTOpI)Ie CJIOBApHU PCKOMCHAYIOT K MMPOYTCHUIO CTATbU, B KOTOPLIX pacCMart-

PHUBAIOTCA TOHKOCTHU MCIIOJIB30BAHUSA MMOXOXKHUX 10 3HAYCHHUIO CJIOB 1 CHHOHHMMOB (OX-
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ford Advanced Learner’s Dictionary). B ciosapsx Macmillan, Collins moxxHo HaiiTu
UH(OPMAIIHIO O TPOUCXOXKICHUH CIIOBA.

Omnnaitn-cioBapp Collins Dictionary o0beauHseT cloBapu pa3sHOTO YPOBHS:
Collins English Dictionary mnomoiimer mms ypoBHs Pre-Intermediate u Bbiie,
COBUILD Advanced English Dictionary npexnasnaden myist 6ojiee BRICOKOTO YPOBHS
Upper-Intermediate u Advanced. Taxke, B oTauure oT aApyrux cioBapeit, Colling
npejiaraeT nepeBoj ciaoB Ha 6osee yeM 20 sI3bIKOB MHpa.

B kadecTBe mpumepa paccMOTPUM CBEACHUS O clioBe probation (mpobarus, uc-
IBITATENIBHBIN CPOK), HMeromuecs B cioBape Longman Dictionary of Contemporary
English [3]:

probation

Related topics: Law, Conditions of employment

/pra’betfon $ prou-/ noun[uncountable].

1 a system that allows some criminals not to go to prison or to leave prison, if they behave well and
see a probation officer regularly, for a particular period of time;

The judge sentenced Jennings to three years’ probation.

(put/place somebody) on probation He pleaded guilty and was placed on probation.

2 a period of time, during which an employer can see if a new worker is suitable a three-month pro-
bation period

on probation Some people are appointed on probation.

3 American English a period of time in which you must improve your work or behave well so that
you will not have to leave your job.

I’m afraid | have no choice but to put you on probation.

probationary (adjective) — a probationary period

Examples from the Corpus

probation: The 31-year-old rap executive has been in jail since October for probation violations

He faces up to a year in jail and five years' probation.

on probation: All new employees are on probation for nine months.

put... on probation: He put her on probation for three years on condition she remained an in-patient
at a psychiatric hospital.

He was put on probation and ordered to pay £360 in compensation and costs.

OmHOSI3BIYHBIE CTTOBAPH HE3aMEHHMMBI JIJIS U3YYaIOIINX S3bIK Ha 00JIee BEICOKOM
YPOBHE U JJI TIpernojiaBaTesield, KOTOphle cTapaloTcs nM30eraTh MepeBojia Ha CBOMX
3aHATUSX. B cBOEH MpakTHKe CO3MaHusl yueOHBIX TOCOOMM JIsl u3ydaronux npodec-
CHOHAJILHO-OPUEHTHPOBAaHHBIN aHTuiickuii si3pik (English for Specific Purposes) mer
UCIIOJIb3yeM HH(POPMAIIUIO, COACPKAIIYIOCS B OJHOS3BIUHBIX CIOBAPAX, IS WILIIO-

CTPpHUPOBAHUSA UCIIOJIb30BaHUS aKTHBHBIX CJIOB U CHOBOCOquaHHﬁ, JJIA CO3O4aHUs JICK-

6 https://phsreda.com
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cudeckux ynpaxsHeHuil «Ilogbepute cuHoHMMBI/aHTOHUMBDY, «Ilogbepute onpene-
JICHUSI CJIOB/CIIOBOCOYETAHUN /TEPMHUHOBY.

[To obueMy IpU3HAHMIO, IEPEBOJ C PYCCKOIO S3bIKAa HA aHIVIMHCKUNA, KOTOPBIN
HE SIBJIAETCS AJI1 HAC POJHBIM, MPEACTABISAET TOpa3ao OoJblle TPYIHOCTEN, YeM Iie-
PEBOJ C AHTIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKHUH. BONBIMIMHCTBO OMMOOK, JOMYCKaeMBIX
HAYMHAIOLIIUM TIEPEBOIYMKOM, CBA3aHbl C BBIOOPOM JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBUS
BBHJIy HECOBMNAJICHHUS 00bE€Ma 3HAYEHUM JIEKCUYECKUX €AUHHI] PYCCKOTO W aHIJIUM-
CKOI'O CJIOBA; HEMPABWJIBHOTO BHIOOpA KOMOMHALIMM CIIOB B MPEAJIOKEHUU B CBA3U C
HE3HAHUEM HOPM COYETaeMOCTH OTHENBHBIX CIIOB B KOoHTekcte [4]. Hepemko mepe-
BOJYMK KOMUPYET CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMH U CIIOBOCOUYETAHUS POJHOTO A3bIKA
B TekcTe mnepeBoza. [Ipobiema onpezneneHus NpUEMIEMOCTH WA HETIPUEMIIEMOCTH
JAHHOM KOMOMHALIMM CJIOB MOKET OBITh pellieHa Mpu OoOpalieHUH K JIEKTPOHHBIM
KOpIlyCcaM TEKCTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

KoMneroTepHslil KOpIlyc NpeacTaBisieT cOO0M MacCHUB €CTECTBEHHBIX TEKCTOB
COBPEMEHHOTO sI3bIKa (KaK MUCHbMEHHBIX, TaK U YCTHBIX), MPEICTABICHHBIX Ha Ma-
IIMHHOM HOCHUTENE U JOJHKHBIM 00pa3oM YHOPSIOYEHHBIX C LEJIbI0 UX HCIOIb30Ba-
HUSI JUTSL PEIICHHS HAYYHBIX MM MPAaKTUYECKUX 3a1ad [7].

[Touck MUHTBUCTUYECKOM MH(OPMAILIMKM B KOPITyCe MO3BOJSET C MOMOIIBIO MPO-
rpaMMbI-KOHKOp/aHCcepa Mo JII000MY CJIOBY NMOCTPOUTH KOHKOPJIAHC, KOTOPBIM mpe-
CTaBJIsIeT COOOM MOTy4yaeMbIii B aBTOMaTHUYECKOM PEKUME HAOOp KOHTEKCTOB JJIA 3a-
JTaHHOTO siByieHUs (cioBo / cioBocoueTanue / rpammarndeckas gopma u ap.). [po-
rpaMMa BbIJA€T CIIUCOK BCEX YHNOTPeOJEHHUI JAHHOTO CJI0Ba B KOHTEKCTE CO CChUIKA-
MU Ha UCTOYHUK; JAET BO3MOKHOCTh OTOOpaXaTh HalJE€HHbIE CIIOBO(OPMBI B ITUPO-
KOM KOHTEKCTE; MPEIOCTaBISIET CTATUCTUYECKY0 MH(POPMALUIO MO OTIEIbHBIM dJie-
MeHTaM Kopiryca [9].

B nacTosiiiee Bpemsi CyliecTBYIOT HallMOHAIbHbIE OOIIESI3bIKOBBIE KOPITYCHI JIJIs
OOJIBIIMHCTBA OCHOBHBIX $I3bIKOB MHUpa. Hambonee mpencraBUTENbHBIM KOPITYyCOM
aHrmiickoro si3bika seisercst British National Corpus (BNC), conepsxarnmii 100 miH

cnoB. Ilogkopnyc, mpeACTaBIsSIOMMNA MUCbMEHHBIA AHTIIMUCKUM SI3BIK, BKIIOYAET B
7
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ce0s XyI0’)KECTBEHHYIO U IOKYMEHTAIbHYIO MTPO3Y, T'a3eThl, IEPUOANUYECKUE HAYyUYHbIE
W3JaHUs U )KypHaisl ¥ Ap. Kopnyc BKIFOYaeT MHOTO pa3HbIX CTUJIEH U HE OTPAaHUYEH
B Tematuke [1].

PaccMoTprM Ha KOHKpETHOM TpUMepe, Kak MOXHO ucnojibzoBaTh BNC mpu ne-
PEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTIMKCKU. [Ipy nepeBojie 3aroioBKa CTaTb «YCIOB-
HO-JOCPOYHOC OCB060}KI[€HI/IG IIpU IOKU3HCHHOM JIMIICHUU CBO60I[I>I>) C IIOMOULIBIO
cucTeM MamrHHoro nepesona (MII) Mbl mony4Ynnu cieayromye BApuaHThl:

Google translate: Parole for life imprisonment.

Yandex translate: Parole with life imprisonment.

Prompt: Parole at lifelong imprisonment.

He YI‘JIy6JI}I}ICB B KaUCCTBO IICPCBOJA, OCYHICCTBILICMOI'O B HCIIOM J3JICKTPOH-
HBIMU CPCACTBAMHU IICPEBOAA, 3aMCTHM, YTO B JAHHOM CJIy4aC PaCXOKIACHHA KaCaroT-
Cs TOJBKO TpeJyiora, ynorpedisiemMoro mocie ciioBa parole (ycimoBHO-I0CpoYHOE
ocBoboxaeHue). Ooparusimck k BNC, Mbl 00Hapy»wiu, uto npeaioru With u at Hu
pa3y He BCTPETHIINCH MOCIIE CiioBa parole, B To Bpems kak npemor for Bcrpermics
BOCCMb pas. HpI/I 0oJIee BHUMATEILHOM aHaJIu3e IMIPUMCPOB MBI BBIAIBUJIN, YTO BO BCCX
IMPCAJIOKCHUAX CJI0OBO parole COUYCTAJIOCh HE C BUJAOM HaKa3aHUs, a C YEIIOBEKOM, KO-
TOPBIN MOJTYYHIT TO HAKA3AHUE!

parole for these longer-term prisoners;

parole for certain categories of prisoners;

parole for short-term prisoners;

parole for convicts.

Ocraetcs BBISICHUTH, KaK B aHTJIMHCKON MEHUTCHIMAPHOW TEPMUHOJIOTUM HA3bI-
BarOT JIIOI[Gﬁ, OCYXKJICHHBIX Ha ITOKHU3HCHHOC 3aKJIIOUCHHUC. M3 BO3MOKHBIX BapHaH-
toB lifelong prisoners, prisoners with life sentence u life prisoners B kopnyce oka3a-

JIOCh TOJILKO TPH MPEIIOKEHUS co cioBocodyeTanueM life prisoners:

The High Court has rules that life prisoners who are sent to mental hospitals are still serving their
sentences and ...

... section 61(1) of the Criminal Justice Act 1967, which applied to all life prisoners and not merely
those convicted of murder.

8 https://phsreda.com
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The fixing of a tariff period for life prisoners is likewise of great importance to the individuals af-
fected

Takum oOpazom, HauOoliee TPHEMIIEMBbIM TEPEBOJOM BBIIIIEHA3BAHHOIO 3aro-
noBka Oymet «Parole for Life Prisonersy.

Wcnonb3oBanue cucteM MamuHHOTO TnepeBoja (manee CMII) 3acmyxuBaet
BHUMaHUs. [IpakTrka nOKa3bIBaET, UTO U3y4YaAIOIIUE AaHITIMUCKUM SI3BIK CTYIEHTBHI, ac-
nupanTsl Hepeako npuberaror k CMII mis mepeBoja ¢ aHIIMHCKOTO sI3bIKA Ha pyc-
CKHI Y4eOHBIX TEKCTOB, CTAaTe U3 HAYYHBIX JKYpPHAJIOB MO CcrielMalbHOCTU. bymyiue
U YK€ COCTOSIBILIMECS y4YeHble Takxke ucnoiab3ytoT CMII nns nepeBoga CBOMX aHHO-
Talui (a MHOTZIA U IEJIbIX CTaTel) C pycCKOTo si3blka Ha aHmmickuii. Hanbomnee mo-
nyJISIpHBIMU SIBIsTIOTCST yrioMmsiHyThie Google translate, Yandex translate u Prompt.
OTMeTUM, 4TO MCHOJB30BAaHUE MOJOOHBIX CHUCTEM JJIsl NEPEBOJA YUEOHBIX TEKCTOB
HE/I0MYCTUMO, a IEPEBO/] OOJIBIIMX MACCUBOB JIAHHBIX JIOMYCKAETCsl TOJIBKO JJIs Mep-
BUYHOTO O3HAKOMIJIEHHS C MH(OPMALMEH, MOCKOIbKY, HECMOTPS HAa TO YTO 3a IIO-
CleHee BpeMs MPOU30LUIM 3HAYUTEIIbHBIC YIYUIIEHHUs B KaueCTBE IIEpEBOAA, OCY-
LIECTBISEMOTO IEKTPOHHBIMU MEPEBOIUYUKAMH, T0JIy4YaeMble BapUAHTHI IIEPEBE/ICH-
HOTO TEKCTa HYKJIAIOTCS B THIATEIIBHOM PEIaKTHPOBAHUU [5].

ITogBoma UTOr IPOBENEHHOMY HAMH HCCIIENOBAHUIO DJIEKTPOHHBIX CPEICTB, KO-
TOpPbIE MOTYT OBITh PEKOMEHJOBAHbI M3YYaIOIIUM AHIIIMUCKUUN SA3BIK, CIEIYyEeT OTME-
THTb, YTO COBPEMEHHBIE MHTEPHET-PECYPCHI MPETOCTABISIOT MHOTOYUCIEHHBIE BO3-
MOXKHOCTU JJIsl TOBBIIEHUST ()(PEKTUBHOCTH Tpoliecca OBIAJECHUS WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM. ODJIEKTPOHHBIE CIIOBAPYM MOTYT HCIOJB30BAaThCS CTYACHTAMH Ul Pa3BUTHUS
HABBIKOB IE€PEeBOA, JUIsl PaCUIMpPEHHUsl cIoBapHOro 3amaca. O0ydaromuMcs Ha Oosee
BBICOKOM SI3bIKOBOM YPOBHE MOTYT OBITh PEKOMEHJOBaHbI OJHOSA3BIYHBIE CIOBAPU U
KOPIYChl aHITIMMCKUX TEKCTOB. CHCTEMBI MAIIMHHOIO IE€PEBOAA HE3aMEHUMBI JUIS
O3HAaKOMJICHHUS C COJEpP)KAaHHUEM TEKCTOB OOJBIIUX OOBEMOB. DTH K€ DJIEKTPOHHBIE
CpelICTBa HEOOXOAMMBI TE€M, KTO MCIOJB3YET MX B CBOEH MpodecCHOHaNbHOU aes-

TCIBbHOCTH, — IICPCBOAYHNKAM U IIPCIIOAABATCIISAM.

Cnucok numepamypul

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)




U3nareanckuii 1om «Cpenay»

1. British National Corpus (BNC) [OnektponHbiii pecypc]. — Pexxum mocrymna:
www.english-corpora.org

2. Lingvo Live. Online dictionary from ABBYY [Dnektponnslit pecypc]. — Pe-
UM poctymna: WWw.lingvolive.com

3. Longman Dictionary of Contemporary English [3nekTponnsiii pecype]. —
Pexxum moctyma: www.ldoceonline.com

4. Newmark P. Approaches to Translation [Texct] / P. Newmark. — London:
Pergamon. —1981. — 199 c.

5. AnekceeBa T.E. Mcnonb30oBaHue CUCTEM MAIIMHHOTO TMEPEBO/JA B KadyecTBE
cpeacTBa o0yueHus nepeBoay B Hesi3bikoBoM By3e [Tekct] / T.E. AnekceeBa // New
world. New language. New thinking: marepuansl MeXBY3. HAy4YHO-TIPAKT. KOH(. C
MEKIyHap. ydactueM. — Jlummomarnueckas axkagemuss MUMJL Poccnn, 2018. —
C. 394-400.

6. Anekceea T.E. [lenarorndyeckue acnekTbl MUCHOJIB30BAHUS CPEICTB UHOOP-
MAaIIMOHHBIX U KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTUHA B BOCHHO-TEXHUUYECKOM BYy3e (Ha
npuMepe aHrauickoro s3bika) [Teker] / nuc. ... kaua. nex. Hayk / T.E. AnekceeBa. —
Ps3ansb, 2006. — 203 c.

7. 3axapoB B.II. KopriycHast nunrBuctuka [TekcT]: yueOHUK sl CTYJEHTOB
HarnpasieHus «JIuarsuctukay / B.I1. 3axapos, C.}O. bormanosa. — 2-e uzn., nepepao.
u gom. — CII6., 2013. — 148 c.

8. CnoBapp MynbeTuTpan [OneKTpoHHBIA pecypc]. — Pexum mocrtymna:
www.multitran.com

9. [lleBuyk B.H. DnexTpoHHbIE pecypchl EpeBOIUNKA: CIIPABOYHBIE MATEPHAIIBI
s HaunHaromero nepeBoguuka [Texcr] / B.H. IlleBuyk — M.: JlubOpaiit, 2010. —

136 c.

10 https://phsreda.com

Conep:xxumoe qoctymuo mo gunensuu Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



